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Metlla.na. bei Thnkydides
In seiner lehrreichen Bellprechung des Namens des bei Thuky·

dides zweimal erwähnten l\Ietbana im Hermes XLII S. 542 ff.
findet Dittenherger in Th. V 45, 2 aq>{KovTO €~ Meeava TTjV
/ltTatu 'Embaupou Kat TPOlZ:ijVO<;;, wie ich geschdeben habe,
eine grammatische Unmöglichkeit und hält TTjV Btatt ni für ein
seltsames Verseben. Das Ver8ehen liegt hier aber nicbt auf
meiner Seite, sondern D. seibat hat zwar meine kritiscbe Note
genau gelesen, aber nicht die zugehörige erklärende An·
merlmng genugllam beachtet. Hier lleisst es nämlich zu dem
folgenden Tij~ XEp(}OV~aou C quae et ipsa Methana Dominabatur.
. . .. Neque amT/ino bio oppi,1 i mentionem fieri putamus', WOl'auf icb de
pael1111SUla montuosa et ab istbmo in tl'ianguIi speciem proeur
rente auf Curtius' Pe!<,ponnesos und Bursialls Geographie verweise,
und dementsprechend steht in der Anmerliung zu V 18, 7 Troe·
zeniae paenil1stllam ab Atheniensibus oecupatam. Daraus war zu
el'sehen, dass ich TJ1V nioht in der Weise, wie D. meint, auf
MEBava bezogen Labe, was eben unmöglich ist, sondern MEBava
fiil' die Halbinsel angesehen und demgemäss nach TpotZ:ijvo~

IWipse von yijv angenommen habe, wie Fie auch I 44, 1
in Tfj unfJhwv ßOl'JBeiv vorliegt, wo meine Anm. zu vgl. Zu
diesel' Auffassung bin ich durch das folKende Kai urroAaß6vrE~

TOV Tfj<;; Xepcrov~aou laB/-lov helXlcruv Veran lasst worden, wo
die XEpaovllaoC;; eben Methan3 ist, uml durch den Umstand, dass
die Athenel' nicht MOSR naoh der Stadt kamen, 1:londern die ganze
Halbinsel in Besitz nahmen und sieh diesen durch eine Fesle uml
Besatzung auf ihrem Isthmos sicherten. Das bleibt in Giiltig
keit, auch wenn man mit D. Meeavav liest.

Münster. J. M. Stahl.

Proeopi3113
Pl'ocopius in nnecuotis 4,38 p. 30 Haury Belisarium narrat

cupiisse ducem orientis denno adverslls Chosl'oeu et Medos pro'
ficisoi, 'AvTwviva bE. oubaJ.u»c; da' rrEplUßp{crBat <TOP) EV Toie;;
EKElvl;] XWp{O{~ rrpo~ aUToi) €q>acrKEv, quae 10cl1 sese non iam
visuram. abest a codicibus 'fap particllla, eidem pro Efa quod
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AlemanDUIl restituit effJ .habent 01DlleS (Hanry praef. p. XI). Pro
copius igitur Ol'ationem sie conexuerat >AVTwviva bE OUl)(ll.ll1J~

da, ~ 'lTEPLUßpi0'8al EV Toie; E.K€lVlJ I<TA.
nomen latinum fioturae postremae pat<pEpevbaplOC; ab Suida

soribitur et'ubique in oodioibus Prooopii, ab huiuB editoribull iam
mutatur in P€<P-. nolo equidem ohlogui, sed in llOO vocabulo
aVTtO'TOtXia .si tollitur, tollendll. est etiam in sinlilibu8. militell
tutelae finium destinatos Romani Atj.lllTaVaiou<;; ~KaAouv, Ha libri
Pl'ocopii anecd. 34, 12 p. 148, Alj.ltTCXVaiouc; Suidas, rectius eRt
Atj.UTCXVEou<;;. nam limitanus quod Priscianus gram. p. 18, 19
exemplum posuit duravit in lJompositis ut transUmitanus, ceteroqlli
rarillsimum fuit -'cognovimuB ex mulo Bitbynico aliquem Aug.
procuratorem regiollis Sumelocennensis ct provo rEp(j.lavicxc;) All.H
TCXV~<;; -, ueu receptum limitaneus 1•

Procopius anecd. 10, 22 p. 70: 'rheodora divites factos
Iustiniani amicos supplieiis adfielebat, imperator quasi illscills
rerum O'Uj.l1taO'cxv aunuv T~V ouO'iav KT~O'Et aVll\O'XUVTlV ~O''lTa·
Z:ETO. putes erratum in typis, i)p'lTal.:ETo requiritur.

ll.necd. 11, 10 p. 71 S.: hostibus imperator eivium direptionlls
coneessit, xwpOC;; j.l€V Tl<;; Pt opo<;; Pt <f1t11AlItOV Pt &1..11.0 Tl Tije;;
'Pwj.laiwv "fije;; U1tO TOV· Xp6vov TOUTOV ab~wTov oubaj.lf} €IlEtVE,
regiones multae saepius quam qninquiens oppressae 8unt. liee,
Proeopius exaggerare verbis orationem pigmentaque Jargius ant
inconsultiu8 adspergere so]eat, hio tarnen qllod speluncam appelt
lasse traditur eamque non inexpll'ratam sed intllctam vastatiope,
id abhortere a fide aio. .vereor ne ipse dederit II lIpoc;; Pt 1tEbC6v
librarius autem montis nomine inductus O''lT~AatOv suppolluerit.

anecd. 20, 21 p. 128: pel' Constantinum qllaestorem KAE'lTTEIV
TE Kai blKal.:EtV &Ei Iustiniall1l8 non gravabatur. hoc verbum a
librariis magis soriptum eredo bEKUZ€1V in (')IK- mutare solilis
qua.m a Procopio, qlli dictiolles antiquas et Atticas haud raro ad
fectat. velut statim subicit Aristopbanem imitatus aEpoßaTWV TE
Kat 'lTaVTlX<;;aVepW1tO\l<;; 'lTEPUPPovwv. 21, 23 p. 132 mirabamnr,
inquit, O'lTw<;; b~ KaKoTllTa TOO'atJTllV &vepumou lpU(JIC;; ~XWPllO'EV:
'malim e<;; 1<!XI<OTllTCX' Haury, at quanta meHus illud et aTTlKw
TEpOV, quomodo malitiae tantae:humaua natura capax esset.

codicum menda muIta exorta videntur scriptura compendiaria.
p. 100 venu 20 KaTllO'Tll<faj.lEVll in P emu prava aocederet syl
labae iteratio, abiit in KCXTU Y!XO'TpOC;; j.l€VElv. legi 6j.lwe; pro
öj.loiw~ positum, lpaj.lj.lCX oov €ypCXtpEV ubi lpaj.lj.ltlT' opus erat.
18, 6 p. 112: Vandalorum TWV o'lTAcx &pYUptOUj.lEVW:V in Lihya
octoginta milia erant; sufficit &paj.l€Vwv, potest fnillse si latius
quid quaeris et intricatius &VTllPj.lEVWV (cf. p. 38, 18. 75, 2).
20,4. p.124: tabernas venaliciarum mereium qui habebant, pes-

1 Cl'edimllsne Procopium Vmbriae oppidum modo 'Äplf.,lIVOV modo
,Äp{f.,IflVOV scripsisse (Ii p. G40 cl H.)? nut B€PIO<;. BE~{OU pro
Campaniae monte (ibid. p Gn s.)? quem teste Galeno oldKPIP€l1TEPOI
BEl1oilßlov ÖVOf.,ldZ:OUl1I, '1'0 b' EvboE6v TE Kai V€OV ~vof.,la B€<lßlo,:;.



154 Miscellen

sime agebant eum empturis, oUX ö<Jov 1TOAAa (1ToAAal G, 1TOAAOI
P) €fpllTal 1TOAAClTIA<X<JHlTa TlIlTJJ,laTa KOI..u2:oll€VOI, &Ua Kai
OO},W<J€I~ EV roi~ WViOl<;; IlTJXaVWIl€VOt allu9irrou<,; Tlv<X~. discidio
duo ista verba facta opino!' ex uno: oux ö<JOV 1TWAf]Tal multi
plioantes pl'etia sed et,iam adulterantes vcnalia. 7, 39 p. 50:
a maleficis pcrpesso immania hominidemit maximam partem ifj<;;
blaT<lt€w<,; EIlß&<JTJ<;; &via<; expeotatio vindictae legitimae: avaEiwl;;,
01' thaEia<;;, ola TWV ([hu ooniece!'unt priores, qUOll ego seeutus
Ola TaXEWV <Ju/lß<l<Jll<; cogitabam, sed ex hoc ipRo coepi dubitare
an verllm sit id quod Iibri praehent, bul. TUt€W~, per ordinem
sive ordinatim ex quoque malefieio incessit h<;>minem dohn' atque
aegrit.udo animi, HOl'atius si certlls intral'it clolo/'. 6,24 p. 42:
Iustinianu8 alios oocidebat, aHos dimisso.s oum paupertate luctantes
miseriores mOl·tuis reddebat EÖXOf.lEVOU~ Ta 1TapovTa mpi<Jt Ota
Äu<Jeu eavchw, OiKTi<JTW,: hocil)e iIli intendebant Ö1TWe; OtKTt<JTa
e6.VOlEV? an vero optabant Ö1TWC; WKt<JTa 1TtJAa<;; 'A ibao 1TEPl1<Jal?
seilieet a poetis euiuscumque aevi (l{aibel epigr. 474, 2) P1'0
copium hoc sibi arripuisse verbum arbitror 1. qui ne ipsa quidem
oarmina in historiis referre omisif modo integra et inmutata modo
suae l1ptata orationi, sicut puerorum quam dieit vetustam canti
lenam CartlJaginiensium b. Vand.121, 14 p. 402 H. Wi; TO lU/lf.la
blWtEt TO ~flTa Kat mH..tv nUTO TO ßflTa blWtEl TO lU/l/la: vides
trocnaeo inserto renasoi hexamefrum, bUDtEt (TOUTO) TO 100f.llla.

bis, non amplius latinos verSllll Prooopius hellioae historiae
intexuit, oraeula Sib;)'llina reeentissima metrique inouria non di
vel'sa a Commodiano, tam foede eorrupta ab sOl'i bis lith~l'atnrae

latinae ignaris, ut nisi ~raeca auxiiium ferret ipsius Proeopii
interpretatio, plane despel'anda foret verboruro restitutio latino
rum. nUlHI alterum oraculum bene ae feBeiter reparatum legitur
h. Goth. I 7,7 p. 33 H. Aft'ica CalJta Mundus cum nato peribit,
quasi hexameter divisus in duo membra, pentasyllabon quale apud
Commodianmll est S-lC2tt et Cacus et ooto syllabarum quale tna·
vUlUs munda placere. alternm yero cannen b. Gotli. I 30
11. 121 'nemo adhne potnit legere', ut Haury adnotat qui desig
natas ex Vlttieano :figuras litterarum subiunxit et desoriptas ex
La.urentiauo. neque ego totum mihi videor posse expedire, sed
uno tamen passn longius procedere ad finem versus antegressis,
clarae Procopii interpretationi et neoessariae versus quasi hexa
metri speeiei monstroSOf:! litterarum apices hac leotione !msus
conoiliare:

Qttintili mense I guberm,m Roma tenente
"ego 'fliMt Getioum I iam timet.

quamquaro duhito de levioribtis quibusdam, naro eum lcintiliai
fere sit in libris et 1TE~1TTOV ~fjva seriptor interpretetur, potest
Q/tintilio retiueri, qua appellatione mensie nominatur in glossariill

1 decopit libradum memoria talium loeorllm qualis est b. Gotb.
IV 20,38 ubi oaptivu3 udstat TEevijtEOea.t aOTIKa bi] lAu"a 01tOTOrrdZ:WV
aavdTljl OIKT{O"TlV.
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latillis (VII p. 174 G.) et in sennoIJe graeco; deinde ultimUlll oum
Vatio. iamatmet, Laur. la1TiETa babeat, a igitur supersit in \ltro
qua, bOt: a traieoto in proxima potest effioi timeat (confundehant
inferiores, praesens oon1. cf futurum ind., oubev •.. bellJEleV Pro·
corius reddidit). prior versus sie decurrit ut iUe Commodialli
gentili more quaeris procedere sancla? vel ille gens sil1e pasl07'e
jerriilJ iam rlOli 'I.'agal'c, posterior veterem legem non deserit niei

. pl'oduotll. quae accentu fel'itul' sy11aba in timet.
aneod. 14, 3p. 90: Tuf.ltinianus quidquid ab se soribi voluit,

non quaestori ut moris erat E1TEO'TEAAEV ofEd8m, sed ipsB quamvis
barbarissans effereba.t aut sateHes quilibet. lpaq>E0'8m, 1TpoiE0'8m,
biOlKEl0'9cu adhuo Ijrolata sunt minus apta sententiae, 11t l)uto,
quam O'uv8E0'9m, neo propiora Iitteris.

26,15 p. 160: antea annnus Bp:antii fiehat consul qlii
muneraba.tur auro scaenicos atqueinopes, Iustiniano rerum potito
OUKETt Kalpo'ic.; TOlS Kae~KOU<11 Taura E1TPUO'O'ETO, anOT€ IlEv
1TOnOU 'PWlllXiolc.; u1TaToc;; Ka8iO'TlXTO Xpovou, T€AEUTWVTEC;; bE
oube ovap TO 1TpliYlla ~wpwv. nihil opus est mutare nisl distinc
tionem: aU' <>TE IlEV, modo longo oonsul oreabatur spatio tem
poris, pOlltremo Ilullus. narn quod respondel'e illi debebat {)TE bE,
pro eo ratioTJe solutiore inlatlln1 est TEAEUTWVTEC;; bE, perinde
atque öd: IlEV Euba1llWV 1TaAlv b' d9hlOC; (Al·istot.) et aHa. distrabi
verbum similiter oportet 22,13 p. 136o'l TE auroie;; ElTITaTTOUO'lV
tmOUPTOUVTEe;;, ut fiat ao Toie;; E. at oonfrahi disiunota 17, 28
p. 109: Theodol'a. nuptias omups T~ eEi~ EEouO'i~ nVI dispOl~~bat,

faoio TTl8d~ EEouO'i~ i. Iioeutia propria Tll8wv, aviarllm et mam
marum.

11,37 p. 76: male mulcabantur periti oa.elestium senes
honesti nullo alio orimine nisi ön O'Oq>OI Ta 1TEpl TOU/;; &O'T€pae;;
EV TOlOlJTlf1 XWPlf1 lßOUAOVTO ElvUl. Ha codices, xwpw aut xwpiw,
sati!! absurde; lego xoptp, nam cborm; ut philosophorum dioeretur,
iam ante Ciceronem invalnerat.

bn av coaluere in bav, qUOll saepe editores fefeIlit (Rader
macher Philologi LIX p. 185). hoo Procopius quoq ue }losuit
aliquotiens, velut anecd. 23, 7 p. 142, 3. F. B.

Zn HOfaz Serm. 11 I, 86
Wir Juristen haben an dem obigen Vers seit Ermaus fein

sinniger Vermuthung, t8bulae bedeute formula 1, ein lehhaftes In
teresse; auch für mioh tauohte die Frage nach der Sohriftfonnel
bei einer Arbeit über die Geschichte des Editts auf, und da
1st die Behandlung der Horazslelle nicht abzulehnen. Von einer

1 ZRG(R) 1896, 30, 334; zustimmend PartBch 1905 Sohriftformel
im Provinzialprozesse 15 N.2; Girard l\fanuel 4 1906, 1028 N.3; Wenger
in Pauly-Wissowa 1907 s. v. formula NI'. 2. Erman selbst hat seine
Erklärung wohl aufgegeben ZRG(R) 1898, 32, \;!7 L Busz lDiss.) 1901
Form der Litiscontestatio 58.




